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Abstract

This paper tackles adverbial infinitive in English and its
counterpart in Arabic with reference to translation. The aim of
the paper is to highlight the points of similarity and diffirence
between English and Arabic as far as adverbial infinitive is
concerned. The paper also aims at giving suggestions for
translating English adverbial infinitive into Arabic and vice
versa. The procedure followed in the present paper is to
directly compare between the uses of the English infinitive as
adverbial and their Arabic equivalent uses to find out in what
aspects they are similar and in what aspects they are different.
Syntactically, the results show that infinitive in both English
and Arabic can be used as adjunct; however, only in English
the infinitive can be disjunct or conjunct. Semantically, the
infinitive in both languages can express purpose, result, time,
reason, condition, exception, and preference. However, there
are differences in the details of the uses of the infinitive in each
language. Yet, only English has infinitive as comparison, and
only Arabic has infinitive as similarity. The study has provided
suggestions for translating English adverbial infinitive into
Arabic and for translating the Arabic counterpart of English
adverbial infinitive into English.

Keywords—adverbial infinitive; infinitive in English &
Arabic; contrastive linguistics; translation;
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. INTRODUCTION

Infinitive is a term in grammar which refers to the form
that "expresses the notion of the verb in its general sense,
not as it applies to any particular subject” [7, p. 230]. The
infinitive, in its simple form, does not indicate a particular
time in itself; its time reference is determined by the
predicate governing it, or by the context. Thus, it may refer
to the present, future, or past
[12].

The infinitive is in origin a neuter abstract noun. It has
been commonly classified as a mood in accordance with the
usage of Latin grammarians who called it modus infinitivus
(= the indefinite mood); but its function is not to express the
manner of an action or to denote the aspect under which it is
considered, but to express the action itself in the most
indefinite manner [8].

The particle of the infinitive to was originally a
preposition of direction as in | moved to ask a question.
However, in the course of time the prepositional status of
this to has been lost and it is now treated as a particle of the
infinitive [9], [16]. The infinitive, like other non-finite verb
forms, used to be classified as "verbal"; for it combines the
characteristics of a verb with those of a noun, an adjective,
or an adverb [8].

In modern English, the infinitive possesses two forms:
the bare infinitive which is without to and the to-infinitive
which is the base form of the verb preceded by to, e.g.

1. a. I will go soon.

b. I want to go.
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The Arabic masdar mu’awal is the structure which
counterparts the English infinitive (hence, the term infinitive
will be used in lieu of masdar mu’awal throughout this
paper). So, Arabic infinitive is used here to roughly refer to
the Arabic structure which consists of the imperfect verb
preceded by the particle ’an, such as ’an yal‘aba ((for him)
to play), ‘an yadrusa ((for him) to study), etc. [11]. Arabic
has two types of infinitive which are masdar masbik
bi’addti sabk (marked infinitive) and masdar masbitk min
gayri ‘addti sabk (unmarked infinitive) [2, p. 414]. The
marked infinitive has five particles which are: ’an, ’anna,
law, kay, md, [2, p. 407]. The particle ’anna cannot be
followed by a verb; therefore, it will be excluded from this
study. The particle ’an can be associated with a past,
present, future, or imperative verb forms. Consider the
following examples respectively: [ 11, p. 373]

[1] (Y 13) .ol d T O T g

2. Bal ‘ajibl “an ja@ 'ahum mundhirun minhum... (Q&f: 2)

(1] Qv ebaaty o3& of Sl 1 &5 36

3. Qala rabbi ’inni *ahdfu ‘an yukadhibiin.

12)

(Cal-Su‘ard’:

[ re oty (st oK 580 of gk

4. ‘alima ’an sayakinu minkum marda. (’al-Muzzammil:
20)
o agh 3l O aagh 1y 18 i Gy

5. ’innd ‘’arsalnd Nithan ’ild qawmihi ‘an ’andhir

gawmaka... (Nih: 1) [11]

The unmarked Arabic infinitive occurs in the following

example:

Oz

(4] olg Ol o o shemell o

6. Tasma ‘u bilmu ‘eydi hayrun min ’an tardh

((to) hear of the gypsy is better than to see him)

The infinitive in English has nominal, adjectival and
adverbial functions. However, the present study will
compare only the adverbial infinitive in English with its
counterpart in Arabic.

The aim of the study is to highlight the similarities and
differences between English and Arabic as far as adverbial
infinitive is concerned, and to find out the structural
problems in translating adverbial infinitive from English to
Avrabic and vice versa.

Il. METHODOLOGY

Contrastive studies are done in two different methods.
The first method is to present the structure under study in
each language separately, then a comparison is conducted
between the structures to show the similarities and
differences between the languages in question. The second
method is to put the structures of the languages under study
in comparison from the very beginning. The present paper
will follow the second method as it saves space. That is, the
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structures of the infinitive in English and Arabic will be put
in contrast from the very beginning of the paper to highlight
the similarities and differences between the adverbial uses
of the English infinitive and their counterparts in Arabic.

The majority of the Arabic Examples will be taken from
the Holy Qur’an since it is considered an authentic resource
of Arabic language. Besides, the Arabic examples will be
written both in Arabic orthography so as to keep the original
form of the Arabic words and in transliteration so as to
make it easier for non-Arab scholars to read the examples.

After the comparison section, there will be two sections;
the first will be devoted for translating English adverbial
infinitive into Arabic and the second will be allocated to
translating the Arabic adverbial-equivalent infinitive into
English.

I1l. COMPARISON BETWEEN ENGLISH ADVERBIAL INFINITIVE
AND ITS ARABIC COUNTERPART

Adverbial infinitives are classified syntactically into
adjuncts, disjuncts and conjuncts. As an adjunct, the English
infinitive is used to modify verbs, as in:

7. a. | called to see you.

b. I went to visit my mother.
¢. We eat to live, not live to eat.

[17]

As a disjunct, the English infinitive modifies the whole
sentence and comments on the style of saying the sentence
in which it is used. Infinitival constructions such as to be
honest, to be fair, to be frank, to be precise, to be truthful, to
speak candidly are examples of disjuncts, e.g.

8. I'm not sure what to do, to be honest.

In the following expressions, the infinitive has a conjunct
force: to begin with, to conclude, to continue, to
recapitulate, to start (with), to summarize, to sum up, etc.

[17]
9._.To sum up, we all agreed to elect him.

Also in Arabic, the infinitive can be used as an adjunct to
modify verbs, but it is not used as a disjunct or a conjunct.

[1] (v oVl il Gy G S O 4y 335 ...
10. wadhakkir bihi “an tubsala nafsun bima kasabat.

(’al-’an‘am:
70)
BAN) Al e 5 B e et L (0 G i 1l
(YAY

(1]
11. wakulli wagrabii hattd yatabayana lakum alhaytu
al’abyadu mina alhayti al’aswadi mina alfajr...
(’al-Bagara: 187)
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The infinitive in English and Arabic has different
semantic relations to the sentence to which it is
subordinated. But this does not mean that the infinitive in
both languages expresses the same semantic relations.

In fact, a semantic role is sometimes found in one of the
two languages only. Furthermore, when the same semantic
role exists in both English and Arabic, it is usage that
determines whether in a certain case we can have an
infinitive or not. Consequently, we do not necessarily have
an English infinitive translated by an Arabic infinitive and
vice versa in all cases where it is stated that the infinitive in
both languages is used in expressing the same semantic role.

A. Purpose

The English infinitive of purpose can always be
preceded or paraphrased by the subordinators in order to or
so as, and it mainly occurs after verbs of motion, as in:

12. a. | came to see you. (= in order to see you).

b. He left early to catch the train. (= in order to, so as
to catch...).
c. You should eat to live, not live to eat.
d. I came to bury Caesar, not to praise him.
[9]. [16], [17]
Negative purpose is expressed in the infinitive clauses by so
as not to and in order not to:

13. a. Turn the volume down so as not to wake the baby.

b. | ignored the remark in order not to prolong the
dispute. [17]

The Arabic infinitive of purpose is introduced by one of
four subordinators, namely: kay, likay, hattd, and /i’ajl.
Consider the following examples:

(1] (7 paailly .05 Y3 e 385 oS il ) 6350

14. a. Faradadnahu ’ila *umihi kay tagara ‘aynuhd wa la

tahzan... (Cal-Qasas: 13)
(1] (rr by 6T Uy 158 43 150 w s 1306 ST
b. Likay la ta’saw ‘ald ma fatakum wa 13 tafrahli
bima
’atadkum... (Cal-Hadid: 23)
[1] (var saady ... al) bl 5,80 &b 045 § (35 2hshid

c. Wagqatilthum hatta la takiina fitnatun wa

yakiina  addinu lilldh... ("al-Bagara: 193)
Ll Joou O Jr Y s Jlesd! e
d. ’a‘taytu ’alhammadla dindran [i’ajli ‘an yahmila

‘amti ‘ati.

The Arabic infinitive may give the meaning of purpose
without any subordinator to introduce it. As such, the
infinitive is explained differently by Basrah grammarians
and Kifa grammarians. According to Basrah grammarians,
the infinitive is maf*{il li’ajlih (object of purpose) because it
is preceded by the ellipted gerund kardhata or fasyata

(lest). By contrast, Kiifa grammarians believe that there is
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an implied 1& (not) between the infinitive verb and its
particle; therefore, they take the infinitive in such a case to
mean /i’alla... (so as not to...). [5], [10]

Consider the following examples:

[1] OV el kit of 43 AN B
15. a. Yubayinu Allahu lakum ’an tadilli. ..
(’al-Nisa’: 176)

[1] CRIETIN P.@a.l..ud\ %) fﬁ\@&k},,ﬁ
b. Waja‘alnd fi al’ardi rawdsiya ‘an tamida bihim...
(’al-’anbiya’:
31)
In both these examples, the infinitive has two
interpretations depending on whether Basrah school of
grammar is followed or Kiifa school.

B. Result

“To-infinitive clauses without a subordinator or a subject
may have temporal function, expressing the outcome of the
situation” [17, p. 1079]

16. a. A bird sang, to split its throat.

b. They parted, never to see each other again.
c. He left, never to return.
d. She turned around, to find the car gone.
In this context, the infinitive occurs in final position only,
and it conveys a meaning similar to that of finite result
clauses. [17]
In Arabic, there is no adverbial of result, but we can find
examples which resemble the English infinitive of result in
meaning, like:
ol e g ke 1T iy Jatsh Ok B 155 siag sl agiza
[1]  (vrve e
17. massat-hum alba’sd’u waddard’u wa zulzili hattd
vaqiila arrasilu walladhina 'Gmanii_ma ‘ahu _matd
nasuru All&h... (al-Bagara: 214)

C. Time

The English infinitive may combine duration of time
with outcome when it follows durative verbs.
18. a. He lived to see the two world wars.
b. We have to wait for the boy to become a man.
c. He lived to be one hundred.
d. He lingered on to see his daughter's wedding.
[17, p.1079]
The Arabic infinitive can be used after the prepositional
phrases min gabl and min ba‘d or after the nouns gabl and
ba ‘d to express a temporal relation to the main verb, as in:
[ e oney s G sk ong Wb o 15 oo sl 1

19. a. qall 'udhina min qabli "an ta’tivand wa min ba‘di
ma ji’tand... (Cal-’a‘rdf: 129)
[1] (60 ey L Clh Sy B3 of 0B 4 ST 6T L
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b. ’and ‘atika bihi gabla ‘an yartadda ilayka
tarfuk... (’an-Namil: 40)
(1] Ay el 8850 sl Jo adh Wb daess wiks 85 12
c. faman badalahu ba‘da md sami‘ahu fa’inamd
’ithmuhu ‘ald alladhina yubadilunah...

(’al-Bagara: 181)

D. Reason

Infinitive clauses may convey a meaning similar to that
of reason in that:

20. He is foolish to make such a fuss. (... in that he
makes such a fuss.) [17]

In Arabic, we can talk about reason by an infinitive
without any subordinator or by an infinitive introduced by
‘illa:

[1] (YA 3y LA g Jek of S sl
21. a. ...’ataqtullina rajulan ‘an yagiila rabiya Alldh...
(Gafir: 28)

(1] (h oy dmasndt sl by 1glads o 9) 2 1525 G
b. wama naqamil minhum ’illd ‘an yu’minii billdh
al‘aziz alhamid. (’al-Burtj: 8)

E. Condition

English infinitive clauses with without as subordinator
may express a conditional relationship:

22. Without me to supplement your income, you wouldn't
be

able to manage. [17, p. 1090]

The Arabic infinitive of condition has more various
structures than the English one. In this usage, the Arabic
infinitive can be introduced by min gayr, ‘ald, law, lawla
and hattd, as the following examples show:

Wl St O b o s OF s )

23. a. Lan tastati‘a ’an ta‘iSa min gayri ‘an ‘amudaka

bilmal.
e G Aol o ) 35 st & .u)\ ) Jé
[1] (vv i amaihy

b. Qila ’inni *uridu ’an ’unkihaka ’ihdd abnatayya
hatayni ‘ald ’an tajurani thamaniya hujaj.
(’al-Qasas:
13)
i igeiing ol e Y ol 1 I 155 35
[1] (Ar sl

C. Walaw radduhu ’ild alrasiili wa’ild *uli al’amri
minhum la‘alimahu alladhina yastanbitunahu
minhum. (*al-Nis&’: 83)
(1] (en ey 3ohds b5 sty 13 4 o ks 165 of 9§
d. Lawld ’an tadarakahu ni‘matun min rabihi
lanubidha bil‘ard’i wahuwa madhmiim. (’al-Qalam: 49)
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(1] vy e (0115585 45
e. Wala tankih@i almusrikati attd yu 'minna. ..
(’al-Bagara: 221)

F. Comparison

As a comparison clause, the English infinitive may be
introduced by as if or as though:
24, a. He raised his hand as though to command silence.
b. She winked at me as if to say that I shouldn't say

anything. [17, p. 1110]
The infinitive has no such a use in Arabic.

G. Similarity

The English infinitive cannot express similarity because
it never comes after the similarity subordinators as and like.
However, the Arabic infinitive can be used to show
similarity between two actions. In this usage, it is introduced
by kéf or mithl:

;;;;;;;

25. a. 'am turiduna ‘'an tas’ali rasiilakum kamad su’ila
Miisa min gabl... (’al-Bagara: 108)
[1] (V7 20hes Ty adish b gk 35T g O
b. ’an yu’td ahadun mithla ma ‘utitum...
(Cal-‘Umrén: 73)
H. Exception

English infinitive clauses of exception are introduced by
the subordinators but and except:
26. a. Nothing would satisfy the child but for me to place
her on my lap. [17, p. 1103]
b. There is nothing to do but/except (to) go home.

Exception in Arabic is done by eight particles, namely
“’illa, gayr, siwd, hala, hashd, ‘ada, laysa, layakin” [14, p.

127]. Only ’ilia can be followed by an infinitive, as in:
3 pind s 31 B 0% of W) Ml el e Ut ) (sl B 2 AT 6

(1] (ee el

e 50

27. Qul 13 ’ajidu fi ma ’uhiya ’ilayya muharaman ‘ala
ta‘imin yat‘amuh ’illa ‘an yakiina maytatan ‘aw
daman masfuhan... (Cal-’an‘am: 145)

. Preference:

Clauses of preference are mainly introduced by the
subordinators rather than and sooner than, with the bare
infinitive as the verb of the clause:

28. a. Rather than go there by air, I'd take the slowest

train.

b. They'll fight to the finish sooner than surrender.
c¢. Rather than you say anything, | would speak to
the manager. [17,p. 1111]
The infinitive clause of exception may have its own explicit
subject:
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29. Rather than you say anything, | would speak to the
manager myself. ('I'd prefer to speak to the manager
myself.") [17, p. 1112]

The Arabic infinitive follows the phrase zayrun min to

express preference, as in:

[4, p. 44] ol UiyﬂéWh@d

30. a. Tasma‘u bilmu‘aydi hayrun min ‘an tardh.

Ol s J U g Ogall
b. ’almawtu hayrun min ’an yugala ‘anni jaban.

The infinitive in English sometimes blends more than
one semantic relations, as in the following example in which
the infinitive combines condition with purpose and reason.

31. You must be strong to lift that weight. =

[if you were able to lift that weight]. (condition)

[in order to lift that weight]. (purpose)

[because you were able to lift that weight]. (reason)

[17]

IV. TRANSLATING ENGLISH ADVERBIAL INFINITIVE INTO
ARABIC

As we have seen in the comparison section, the Arabic
infinitive is not used as a disjunct or a conjunct as the
English infinitive is. Therefore, translators need to look for
alternative Arabic structures when translating English
infinitival disjuncts and conjuncts into Arabic. The Arabic
masdar sarzh (gerund) and prepositional phrases are good
candidates to be equivalent to the English infinitival
disjuncts and conjuncts. For instance, the following English
sentence which contains infinitive as a disjunct:

32. To be honest, | am not sure what to do.
can be translated into Arabic as:
T 130 STk cod (B
33. Sidgan, lastu muta’akidan madhd af*al.
where the English infinitive is rendered to Arabic gerund.

Similarly, the following English sentences which have
infinitive structures as conjuncts:

34. a. To sum up, we all agreed to elect him.
b. To begin with, I"d like to thank you all.

can be translated into Arabic with gerund or a prepositional
phrase, as follows:
(gerund ) el e Taer L1 (Jgl)t Ao
35. a. huldsatu algawli, itafagnd jami‘an ‘ald intihbih.
(prepositional phrase) aarr 05,1 O 241 ) B
b. Fil bidayati, >awadu ’an *askurakum jami‘an.
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In other words, a replacement procedure is adopted in
translating the previous English sentences into Arabic, i.e.
the English infinitive is replaced by Arabic gerund or
prepositional phrases.

As an adverbial of result, the English infinitive poses
problems in translation as it does not always have infinitive
equivalent in Arabic. When we translate an English
sentence like:

36. A bird sang, to split its throat.

we can use infinitive structure in Arabic as well to translate
this sentence, but we need to add /atta as a subordinator, as
follows:

A A g G b
37. Ganni altayru hattd infalagat hunjuratah.

However, when we try to translate an English sentence like
the following into Arabic:

38. They parted never to see each other again.

we cannot use infinitive structure sentence, as we did in the
previous example. The sentence may be translated into
Arabic as follows:

S B ol gm0 8 182

39. Iftaraqii fald yara ba ‘dahumu alba ‘ad maratan
‘uhra.

The English adverbial infinitive of time has no Arabic
infinitive equivalent. But it can be translated into Arabic by
using hattd as a preposition, as shown in the following
examples:

40. a. He lived to see the two world wars.

el o sy o e

s~ s

b. ‘43a hattd ra’a 'alharbayni 'al ‘@lamiyatayn.

41. a. We have to wait for the boy to become a man.

Sy B s o s Lo
b. ‘alayni al’intizaru hattd yusbiha alwaladu rajulan

Two procedures are adopted in translating English time
infinitive clauses into Arabic, namely addition and
replacement (%attd is added and the infinitive is replaced by
a verb in the past or present form)

The English infinitive as an adverbial of condition has only
one structure, which is an infinitive with explicit subject
introduced by without, as the following example shows:

42. Without me to supplement your income, you wouldn't
be able to manage.
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To translate this structure into Arabic, we should use an
infinitive structure introduced by lawla or the prepositional
phrase min gayr, as follows:

et OF bzl W JLodly Sl 0T Y

v

43. a. Lawld “an ‘amudaka bilmal lama stata‘ta *an ta‘is.
Db Sual OF g e s OF s

b. Lan tastati‘a ’an ta‘iSa min gayri ‘an 'amudaka

bilmal.

The English infinitive of comparison is always introduced
by the subordinators as though and as if. These
subordinators are rendered in Arabic into ka 'anna which
cannot be followed by infinitive. Therefore, we cannot
translate the following English sentences into Arabic using
infinitive; we have to use ka 'anna followed by a verb to
give the English meaning.

44. a. He raised his hand as though to command silence.

b. She winked at me as if to say that | shouldn't say
anything.

nally ol S0y 2,
45. a. Rafa‘a yadahu ka ‘annahu ya 'muru bilsamt.
st s ¥ Jeb W J wjed

b. Gamazat Ii ka ‘annahi tagalu 13 tanzag bisay .

The infinitive in English sometimes blends more than one
semantic relation, as in the following example where the
infinitive combines condition with purpose and reason.

46. You must be strong to lift that weight . =
[ if you were able to lift that weight] ( condition)
[ in order to lift that weight] ( purpose )
[ because you were able to lift that weight] (reason )
[17]
In such a case, the infinitive is ambiguous and needs special
attention in translation. The translator should know which
of these semantic roles is intended before s/he could
translate the sentence.

V. TRANSLATING ARABIC ADVERBIAL-EQUIVALENT
INFINITIVE INTO ENGLISH

The first thing to be taken into consideration in
translating Arabic infinitive into English is that it is finite,
unlike the English infinitive, i.e. the Arabic infinitive
changes according to number, gender and tense. That is why
in many situations the Arabic infinitive is translated into
that-clause in English in order to show this change which
cannot be shown by English infinitive.
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As a purpose equivalent, the Arabic infinitive is
ambiguous when it is not introduced by a subordinator; so,
it can be translated in two different ways: the expression
lest followed by that-clause when the translator follows
Basrah school’s interpretation and so as not to followed by
the infinitive form of the verb when the translator follows
Kiifa school’s interpretation.
sk of &l g

47. Yubayinu Alldhu lakum ’an tadilli... (’al-Nisa’:
176)

Compare the two translations of the previous example.

48. a. Allah makes clear to you, lest you go astray...
b. Allah makes clear to you, so as not to go astray...

[1] OV sl

The Arabic equivalent of English adverbial of result is
introduced by fAattd which is a purpose particle, according
to S&fi [13, p. 440]

Ly s g dna Vgl oy g It Jsly s 1983039 o1l st pr
[1] (vre 32d

49. masathum alba’sd’u waddard’n wa zulzild hattd

vaqiila arrasiilu walladhina 'amanii_ma ‘ahu _matd
nasuru Alldh... (’al-Bagara: 214)
Such use of the Arabic infinitive can be translated into
English by a finite clause introduced by so that, as in:

50. ...distress and affliction befell them and they were
shaken violently, so that the Messenger and those
who believed with him said: When will the help of
Allah come?) [15]

The Arabic infinitive of time can be preceded by one of
the phrases min gabl and min ba ‘d or by one of the adverbs
gabl and ba‘d, as in:

(1] (e OoleY)y . s G i oep b of U5 e w3l 1406

51. a. Qald udhind min qabli ’an ta’tiyand wa min ba ‘di
ma ji'tand... (Cal-’a‘raf: 129)
[1] (&0 gl @G,bg,\.!\mﬁm‘)..émme
b. ’and ‘dtika bihi gabla ‘an yartadda ’ilayka
tarfuk... (’an-Namil: 40)
(1] QA 3y B0 sl e ) Wb daas Gl 45 0
c. faman badalahu ba‘da ma sami‘ahu fa’inamd
’ithmuhu ‘ald alladhina yubadilunah...
(’al-Bagara: 181)
When translating these Arabic examples into English, we
have to use a finite clause introduced by the subordinator
before or after. Following are the English translations of the
previous examples respectively:
52. a. They said, 'We have been hurt before thou camest
to us, and after thou camest to us.' [3]
b. ..."l will bring it to thee, before ever thy glance
returns to thee.' [3]
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¢. Whoever then alters it after he has heard it, the sin
of it then is only upon those who alter it; [15]

As a reason for what precedes it, the Arabic infinitive
can occur without a subordinator or with ’illa as a
subordinator. Consider the following examples:
[1] (A ey LA G Oaks of Sl Ol .
53. a. ...’ataqtullina rajulan ‘an yagiila rabiya Alldh...
(Gafir: 28)
(] Ay deasdl gl aly 15 of ) e 15485
b. wa ma naqamii minhum ’illd ‘an yu’'mini billdh
al‘aziz alhamid. (’al-Burtj: 8)
Here, there is not structural equivalence between Arabic and
English. Thus, because-clause is used to render the above
Avrabic examples of reason into English.
54. a. Will ye slay a man because he says, 'My Lord is
Allah? [6]
b. They took revenge on them only because they
believed in the All-mighty, the All-laudable, [3]

Unlike the English infinitive of condition, the Arabic
infinitive can take different forms only one of them is
structurally equivalent to the English infinitive in this
function, namely the infinitive preceded by lawla or min
gayr. (see examples number 42 and 43)

When the Arabic infinitive is preceded by hatta, it will
be rendered in English into unless followed by finite clause,
asin:

(] vy mady e i o6aadss v

55. Wala tankih@i almusrikati zattd yu 'minna...

(’al-Bagara:

221)
56. Don’t get married to unbelieving women unless they
become believers.
However, when the infinitive is introduced by ‘alld to
express condition, it will be translated into English by that-
clause preceded by the phrase on condition, i.e. there is
addition, e.g.
e G Aol o ) 35 st & .u)\ ) Jé

[1] (vv :aail
57. Qadla ’inni ’uridu ’an ’unkihaka ’ihdd abnatayya
hatayni ‘ald ’an tajurani thamaniya hujaj.
58. He said: "I intend to wed one of these my daughters
to thee, on condition that thou serve me for eight

years;

[6]
As we have seen earlier, the Arabic infinitive can be

introduced by only one exception subordinator, viz. ’illa, as
in:
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59. Qul 12 ’ajidu fi ma ’uhiya ’ilayya muharaman ‘ala
ta‘imin yat‘amuh ’illd ‘an yakiina maytatan ‘aw
daman masfithan... (Cal-’an‘am: 145)

The exception clause in this example can be translated into
English by an infinitive clause introduced by except:

60. ...except to be dead flesh, blood poured forth, or

swine flesh ...

The Arabic infinitive of similarity has no English
infinitive equivalent; thus, it cannot be translated into
English with infinitive. This is because the English
subordinators as and like which introduce similarity clauses
in English can never be followed by infinitive. Compare the
following examples:

(1] Qa5 e ogd e WS 8052 195 81 g 4

61. a. 'am turiduna 'an tas’aldi rastilakum kamd su’ila

Miisa min gabl... (’al-Bagara: 108)
[ vy sobee JTy oadish b gl d5T g O
b. ’an yu’td ahadun mithla ma ‘utitum...
(’al-‘Umrén: 73)
62. a. Would ye question your Messenger as Moses was

questioned of old? [6]
b. ...that anyone should be given the like of what you

have been given,... [3]

CONCLUSION

As the results of the comparison have shown, the
infinitive in both English and Arabic can express purpose,
result, time, reason, condition, exception, and preference.
However, only the English infinitive is able to convey
comparison meaning and only the Arabic infinitive can
express similarity meaning.

Although they share the majority of the adverbial
semantic roles, the English infinitive and the Arabic
infinitive differ in many aspects. They differ in the nature of
the subordinators which introduce them. They differ in the
type and nature of the verbs they modify, i.e. a verb which
is modified by an infinitive clause in English is not
necessarily modified by an infinitive clause in Arabic when
translated. Arabic infinitives can be preceded by
prepositions whereas English infinitives cannot.

Translating English adverbial infinitive into Arabic and
vice versa yields many problems since there is not always
structural equivalence between the two languages in this
aspect. Addition, replacement and modification are the
common procedures used in translating this structure
between the two languages.
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[9] G. Curme, English Grammar. New York: Barnes & ——
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A Contrastive Study”, International Journal of English Sz u,"((zsggg) No e‘l%':alem ;
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Oxford University Press, 1967. m a (Mim) me m
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